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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL RESEARCH AND DE-
VELOPMENT COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Italian Republic
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to strengthen the traditional friendly relations between the two Countries and
to promote the sharing of knowledge between them,

Considering that industrial, scientific and technological research and development co-
operation is one of the most important constituents of bilateral relations and an outstanding
element of their stability,

Considering the mutual interest in making progress in the fields of industrial, scientific
and technological research and development and the resulting advantages for both sides,

Taking into account the positive experience of the ongoing relations between the sci-
entific institutions of the two Countries,

Recognizing the importance of improving the coordination of the Israeli and Italian re-
lations in all sectors of industrial, scientific and technological research and development
and the need for their expansion,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In conformity with the respective laws and regulations in force, the Parties will pro-
mote the development of industrial, scientific and technological research and development
cooperation in areas of reciprocal interest and on an equal basis.

2. Hereinafter "research and development" will be mentioned as "R&D".

Article 2

The Parties will encourage and contribute to the development of cooperation between
the two Countries in the field of industrial, scientific and technological R&D with particular
reference to the following areas:

- medicine, public health and hospital organization;

- biotechnology;

- agriculture and food science;

- new energy sources and natural resource use;

- applications of informatics to education and scientific research;

- environment;
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- communication;

- innovation production processes;

- space;

- information technologies, data communication, software;

- any other areas of mutual interest.

Article 3

The Parties will encourage, if necessary, the establishment of industrial, scientific and
technological R&D relations and the stipulation of specific agreements among Ministries
and Institutions, Universities, research centres and institutes, scientific and industrial R&D
associations, companies, corporations, and other natural and legal persons of both Coun-
tries working on industrial, scientific R&D and technological innovations

Article 4

The scientific and technological cooperation within the present Agreement will be car-
ried out in the following forms and methods:

a) exchange of scientific and technical information and documentation;

b) joint organization and execution of seminars, symposia, and conferences on indus-
trial, scientific and technological topics,

c) grants for joint industrial R&D projects,

d) any other form of cooperation which will be further agreed upon by the Parties.

Article 5

1) Projects eligible for grant support will be projects of joint industrial, scientific and
technological R&D which can help to bring innovative and marketable systems, products,
applications and processes with potential to the economies of both Israel and Italy.

2) Support will be given only to joint technology development projects which are un-
dertaken by private sector businesses from Israel and Italy.

3) Grant support will be limited to 50% of a project's total eligible R&D costs. The suc-
cessful aid recipients will be those whose projects have passed an appropriate review, or-
ganised by the Competent Authorities.

4) The Cooperating Authorities as defined in Article 8, shall develop procedures that
will ensure that when a project is successful in achieving sales of a product or process and/
or receives licensing fees and/or royalties, the support given under the scheme will be re-
paid at a prefixed royalty rate from the sales or other income from the successful project.

Article 6

The Parties will support the formulation of joint projects which could be inserted in the
programs of the European Union, namely the RTD Framework Program, or other Interna-
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tional Organizations. The Parties will encourage the partnership in initiatives about scien-
tific research and technological innovations which could be realized within the MEDA
Program Fund of the European Union for the Euro-Mediterranean Partnership.

Article 7

1. The partners to projects supported under this Agreement shall be required to submit
to the Parties evidence of contractual arrangements between them relating to intellectual
property rights. These should address, in particular

a) the ownership and use of know-how and intellectual property owned by the partners
prior to the project,

b) arrangements for the ownership and use of information and intellectual property to
be created in the course of the project.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, it shall be the responsibility
of the partners to projects supported under this Agreement to safeguard their own interests.

3. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the cooperative activities under this Agreement may be made available to the public
through customary channels.

4. Each Party commits itself not to transmit, without written approval of the other Par-
ty, information concerning the results obtained from the cooperative programs for industri-
al R&D covered under this Agreement to a third person, organisation, or to any other
Country.

Article 8

The Israeli Party appoints the Ministry of Industry and Trade and the Italian Party the
Ministry of Foreign Affairs, as the respective coordinators for the execution of this Agree-
ment at a national level.

The Office of the Chief Scientist (OCS) of the Israeli Ministry of Industry and the Ital-
ian Ministry of Foreign Affairs shall be the Cooperating Authorities for the purpose of im-
plementing the forms and methods specified in Article 4.

The activities carried out under this Agreement will be subject to an agreement be-
tween the Competent Authorities regarding the nature of the cooperative projects, the avail-
ability of funds and resources of the Parties and general arrangements and procedures to be
followed implementing the forms and methods specified in Article 4 and Article 5.

Article 9

In order to execute this Agreement and verify the state of its application, the Parties
will appoint a Joint Commission for industrial, scientific and technological R&D coopera-
tion. The Joint Commission will evaluate the state and prospect of cooperation, define the
executive programs and supervise their realisation.
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The Joint Commission, under the chairpersonship of each County, will meet every sec-
ond year, unless otherwise agreed, alternately in Israel and in Italy, the dates to be agreed
upon through diplomatic channels.

Article 10

The provisions of this Agreement do not prejudice the rights and the commitments of
the Parties arising from the international Conventions concluded by them with third Coun-
tries.

Article 11

Any disputes arising from the interpretation or the application of this Agreement will
be settled by negotiations between the Parties.

Article 12

This Agreement shall be ratified in pursuance of the constitutional requirements of
both Parties. It shall enter into force on the date of the last notification by which the two
Parties shall have communicated officially to each other the fulfillment of their respective
procedure.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and it shall be automat-
ically renewed for the same period. Each Party shall have the power to denounce in writing
this Agreement six months before its expiry date.

The denouncing of this Agreement will not prejudice the development of the ongoing
projects, execution of which will continue until their completion, in accordance with the
agreed upon terms and conditions.

In witness thereof the under-signed Representatives, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done in Bologna on 13 day of June 2000 which corresponds to the 10 day of Sivan,
5760 in two originals in the Hebrew, Italian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

RANAAN COHEN

For the Government of the Italian Republic:

ENRICO LETTA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

DI COOPERAZIONE

NEL CAIPO DELLA RI(CERCA E I)ELLO

SV"IL1IPPO INDI.STRIALE, SCIENTIFIC(O E ECNOLOGICO

"rRA IL GOVERNO DELLO STATO I) ISRAELE

ED

IL. GOV3i:RNO ) EI..LA REPIUIBIB [CA ITALIANA
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II Governo dello Slato di Jsracle ed il (,overn, della Republ)lica Otalianta (indicati in
seguito co ine le "Parti"),

DESIDIVROSI di rafformare i rapporti tradizionali di amicizia Ira i due Paesi e di

1prontu(vere la Ioro comI)arlecipazione alla cosioscenza.

CONSIIERANDO dhe a cooperazione nel campo della ricerca e dello sviluppo
indus,;triale. scientilico e tecnologico cosliluisce una delle pin irnporlanti componenli dei
aappor~i hilalerali ed un elemento rilevante (fella horo slabilitl,

CONS I)ERANDO if reciproco interesse a compiere progressi nei camnpi della ricerca e
(ello sv'iluppo induslriale, scientilico e lecuologico ed i vantaggi risultanti per enlrambi i

Paesi.

TENENDO CONTO della positiva esperienza delle relazioni in corso tra le istituzioni
scientifiche dei (file Paesi,

RICONOSCENDO l'importanza di migliorare il coordinamento dei rapporti
israliaIii-italialli in Iulli i sehlori della ricerea e della sviluppo industriale. scientifico e
lecnoloteico c Ila necessit.1 di una loro espamlsione,

IIANNO CONVENIro quanto segic:

ARTICOI.,O I

1. Le Parti promuoveranno lo sviltippo della cooperazione nel canpo della ricerca e
dello sviluppo industriale. scientifico e lectiologico. nei settori di mutuo interesse c- su
base paritaria, nel rispetto delle rispettive leggi c regolamenti in vigore.

2. In seguito "ricerca e sviluppo" saranno indicati come "R&S".

ARTICO()LO 2

Le Parli incoraggeranno e conlribuiranso allo sviluppo della cooperazione fra i due
Paesi n,'l campo della R&S industriale. scientifica c lecnologica con particolare
rigua rdr a i segu enti settori:

feldici na, sainitii pubblica e <Irganizzazione ospedaficra;

biotecnologie;

agricoltura e scienze dell'alimenlazione;

nuove finti di eneroia e sfruttamnento delle risorse n'nturali;

apllilazioni dell'inlormatica iiella lorm azione c nella ricerca scienlifica:
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aillI)icllte;

- conl)Iicazioni;

innovazione Iei processi prodtltivi;

spazio;

tecnologie dell'infornazione, comunicazione di dati, software:

qualu:iique altro setfore di reciproco interesse.

ARTICOLO 3

Le Patti incoraggeranno. ove necessario, l'instaurazione di rapporti nel ctanpo della
R&S indtIstriale, scieitifica e tecnologica e la stipula di intese specifiche tra Ministeri ed
Istitiazioni, Universiti, cenlri ed istitu(i di ricerca. "Lssociazioni di I&S scientifico ed
i,,dustriale. imprese, societi, ed alfre persone fisiche e giuridiche di entrambi i Pacsi
ol)eranli wiel campo della R&S industriale, scientifica e delle innovazioni teenologiche.

ARTICOLO 4

L cooperazione scienfifica e tecnologica nell'ambito del presente Accordo sark attuata
helle segnenli formhe e niodalitA:

a) scarnbio di infn,-mazioni c documentazione scientifiche e lecnichez

b) organi :zazione e realizzazione congiunta di seininari, siniposi e conferenze sk
ternatiche industriali, scientifiche e teenologiche:

C) finaiziatenti per progetti congiunti di R&S industriale;

d) ogni airra foria di cooperazione che sarA concordata in seguito dalle Parti.

ARTICOLO 5

I proEtelti a mnissibili per in sostegno finanziario saranno pirogetti ci R&S
Congihinta industriale, scientifica e tecnologica che possano cottribuire a realizzare
sistenmi, prodoli, applicazioni e processi innovativi e di mercato. con potenziali
ric:idite per le economie sia dellalia cite disraele.

2. II os~ttno ,;arA dato solo ai progetti congiunti di sviltippo tecnologico che siano
intrapresi da imprese del tettore privato d'Italia e disraele.
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3. II soslegno finanziario sarii limitato al 50% dei cosli tolali 'mnmissibili di R&S di un
progetto. IBeneliciari del soslegino sarainllo coloro i cui progetti avraano superato tin
adegu-l I esan111e, predisposto dalle Aulorita Competenti.

4. Le Autoriti Cooperanrei, coue definile nell'Articolo 8, svilupperanno procedurc tali
da :ssicilrare che, quando til Irogeflo ha bIuon esilo nel generare vendite di 111i
prodolLo o di un processo eA rice'.e pagamenli di licenze e/o royalties, il sostegno
finanziario dao iuell'arnbilo del sistena sarA restituilo, secon(h) un'aliquota
prefissala di royalty, con il ricavato delle vendite o altri iniroiti derivanti dal
progett- .

A RTICO LO 6

Le Parti soslerranno relaborazione di progelti congiunti die potrebbero essere iuseriti
nei prograinnii dell'rinione lviropea. quale il Prograinma Quzadro di Ricerca e Sviluppo
Teenologico o di altre Organizzazioui ilnernaziouali. Le Patti incoraggeranno Ia
partecipazione congilnia in iniziative riguardanli la ricerca scientifica c le innovazioni
tecnologiche che potrebbero essere realizzate nell'ainbito del Fondo dl Progranhm1a
MEDA dell'Ulinione Eiuropea per il Partenariao Euro-Mediterranco.

ARTICOLO 7

1. I partecipati ai progetti finanziati nell'anibito del presente Accordo dovranno
presentarc :ile Parli Irattesfazione delle in ese ragginnte Ira di loro relalivamente ai
diritti di proprieth intellettuale. Le iniese dovrebbero rignardare. in iparticolare:

a) Ia proprieti c ruso del "know-how" e Ia proprietA intellettuale possedula dai
partecipanti prime dell'avvio de progetto:

b) le intese per la proprietA e I'nso dell'inforinazione e della proprieti intellettuale da
generare nel COS(le el progetto.

!. Nonostante quaanto previsto dal predetto .paragrafo 1. sara responsaibilitk dei
partecipanti ai progetti finanziati nell'ambito del presente Accordo di tutelare i loro
propri interessi.

.Le informazioni scienlifiche e tecnologiche nlon aventi natura di piroprieti derivanti
dalle atrisiti di eooperaziolle nell'aibito del Iresente Acordo possono essere rese
disponibili per il puibblico attraverso i normiali canali.

* Ogni Parte s'inpegna a non trasferire, senza approvazione scritta dell'altra Parte.
informazioni concernenti i risultati otteunti d'i progranimi di cooperazione nel
rampo della R&S inrdrustriale previsli nel'anbito del presente Accordo a 101C
persone, org fnizzazilli., o a qualsiasi aliro Paese.
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ARTICOL(O S

a parte israetiana nonina ii Ministero dell'Idustria e del Commercio e Ill Parte
italiana il NMinistero legli Albri Esieri, cluali rispeltivi coordinatori per I'attuazione (lei
presente Accordo a livello nazionale.

L'"Office of the Chier Scientist" (OCS) del Ministero dellindustria isracliano ed il
Vjinistero degli AfThri Esteri italianto saranno le Auh)riti C(coperanti aih) scopo di
,cttere ii atto Ic fat rfl eC le modalifft slpCcificate nell'Arlicolo 4.

Le attivitA svolte nell'ambito del presente Accordo saranno soggette ad una intesa tra le
,AutoritA Competenl(i ri guardaute [a natura dei progetli di cooperazione, la disponibilitA
di fondi e risorse delle Parti e le disposizioni e procedure generali da seguirsi
nelrattuazione delle rorme e delle modalitun specificale nell'Articolo 4 e nellIArticolo 5.

ARTICOLO 9

Al fine di dare altuazione al presenle Accordo e di verilicare lo stato della sua
applicazione, le Parli istituiranno una Coimrnissione Mista per la collaborazione sulla
R&S industriale. scientifica e tecuologica. La Colimissione Mista esamineri Io stato e le
prospettive della cooperazione. definir-' i programmi di esecuzione e vigiler i sulla loro
realizzazione.

La Commissione Mista, solto ia co-presidenza dei rappresentani di ciascun Paese. si
riuniri ogni due anni, a meno 11011 Si convenga diversamente, alternativancute in
Israele e in Italia, in date da concordarsi per le vie diplomatiche.

ARTIICOLO 10

Le disposizioni (lel presente Aicordo non pregiudicano i diritti e gli ilnpegni delle Pa'li
derivanti da Covenzioni internazionali da esse stipulate con Paesi terzi.

A R'ICOLO I I

Qualunque controversia relatiia alr'interpretazione o all'esecuzione (lei presenle
Accordo saril risolta per via nesoifile Ira le Parli.
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A RITICOLO 12

1 1 resenle Accordo sarl' ralificawo secondo le protccilure costittuzioliali di entranhbi Ic
Pat-ti. Esso entnreri in vigore alla data dell'ultinia coinunicazioiae ,ton ckii le due Pjtrti
avranno coinunicato ufficialhnreac I'inna all'ahra if completanienlo delle Ioro rispeltive
proced w re.

[I presente Accondo rimarrA in vigore per cinqune ;nui e sara facitannente rinnovato per
1o stesso pefiodo. Resin sava la faicolli per ciascuna delle Patti di denunciare per
iscritto il presernie Accordo sci j esi priaa delflt sua scadenza.

La denuncia del presecte Accordo non pregiudichlerh lo svolgimento dei pruogetti in
corso, la cui attuiazoie proseglira fino al Ioro co)inpletaflieCIto, Secoi)(lo i lermini c le
eondizioni concordate.

In fede di clhe i sotloscritti Rappresentanti. debitamente autorizzati dai Ioro rispettivi
Governi, hanno lirmalo il presente Accordo.

Faloa ., ii " giornodi 6 2000 che

corrisponde af _.. ." ." giorn( di "" 5760, in due originali,
nelle lingue ebraica, italiana ed inglese, tulti i lesti facenti ugualnente fede. In caso di
divergenza di interpretazionue, il testo inglese prevarriA.

. . ta--

STAT(O DI ISRAIKLE
PER I. GOVERNO DELLA
REPUBBI3ICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA RE-
CHERCHE INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ET
A LA COOPtRATION AU DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement de lEtat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties"),

D6sireux de renforcer les relations amicales traditionnelles entre les deux pays et de
promouvoir la mise en commun des connaissances;

Consid6rant que ]a recherche industrielle, scientifique et technologique et la coop6ra-
tion au d6veloppement rev~tent une importance primordiale dans leurs relations bilat6rales
et constituent un 616ment de stabilit6 de premier ordre;

Consid6rant l'int6r&t commun que suscitent les progr~s en mati&e de recherche-d6ve-
loppement industrielle, scientifique et technologique et les avantages qui en d6coulent pour
les deux Parties;

Compte tenu de l'exp6rience positive des relations soutenues entre les institutions
scientifiques des deux pays;

Reconnaissant rimportance d'am6liorer la coordination des relations isra6lo-italiennes
dans tous les secteurs de recherche-d6veloppement industrielle, scientifique et technologi-
que et ]a n6cessit& de les renforcer;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. En conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs en vigueur, les Parties encou-
rageront le d6veloppement de la recherche industrielle, scientifique et technologique et la
coop6ration au d@veloppement dans des domaines d'int6r&t commun et dans des conditions
d'&galit6.

2. L'expression "recherche-d6veloppement" sera ci-apr~s d6sign&e par "R-D".

Article 2

Les Parties encourageront et faciliteront le d6veloppement de la coop6ration entre les
deux pays dans le domaine de la R-D industrielle, scientifique et technologique, et notam-
ment dans les secteurs suivants :

- Mdecine, sant6 publique, organisation des h6pitaux;

- Biotechnologie;

- Agroalimentaire;

- Sources d'6nergie nouvelles et utilisation des ressources naturelles;
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- Application de linformatique A l'6ducation et A la recherche scientifique;

- Environnement;

- Communication;

- Processus de production novateurs;

-Espace;

- Informatique, communication des donn6es et logiciels;

- Tout autre domaine d'int6ret commun.

Article 3

Les Parties encourageront, selon les besoins, I'&tablissement de relations en matire de
R-D industrielle, scientifique et technologique, de mme que la stipulation d'accords parti-
culiers entre les ministres et les institutions, les universit6s, les centres et instituts de re-
cherche, les associations de R-D scientifique et industrielle, les entreprises, les soci~t~s et
autres personnes physiques et morales des deux pays oeuvrant dans les domaines de la R-
D industrielle et scientifique et des innovations technologiques.

Article 4

Dans le cadre du pr6sent Accord, la cooperation scientifique et technique sera entre-
prise selon les modalit~s suivantes :

a) ltchange d'informations scientifiques et techniques et de documentation;

b) Organisation et ex6cution conjointe de s6minaires, symposiums et conf6rences sur
des sujets relatifs aux domaines industriel, scientifique et technologique;

c) Subventions A des projets communs de R-D industrielle;

d) Toute autre forme de cooperation dont les Parties conviendront ult6rieurement d'un
commun accord.

Article 5

Les projets conjoints de R-D industrielle, scientifique et technologique susceptibles de
favoriser le d6veloppement des syst~mes, des produits, des applications et des proc6d~s no-
vateurs et commercialisables et de g6n6rer des retomb6es &conomiques pour Israel et l'Italie
seront admissibles A une aide financire.

2. Seuls les projets conjoints de d6veloppement technologique entrepris par des entre-
prises du secteur priv6 d'Isral et de iItalie b6n6ficieront d'un appui.

3) L'appui financier ne d6passera pas 50 % du montant approuv6 des d6penses du pro-
jet de R-D. Les b6n6ficiaires retenus seront ceux dont les projets auront 6t6 accept6s A la
suite d'un examen appropri6 pr6par& par les autorit6s comptentes.

4. Les Autorit~s coop6rantes, telles que d6finies A l'article 8, 61aborent des procedures
qui, lorsqu'un projet r6alise d'importantes ventes d'un produit ou d'un proc6d6 ou reqoit des
droits ou redevances de licence, viseront A garantir le remboursement de l'appui accord6 en
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vertu de ce r6gime selon un taux des redevances fix& A l'avance perques sur les ventes ou
autres revenus r6sultant du projet.

Article 6

Les Parties appuieront I'61aboration de projets conjoints pouvant s'int6grer aux pro-
grammes de l'Union europ6enne, A savoir le programme-cadre de RDT, ou d'autres organi-
sations internationales. Les Parties encourageront le partenariat dans des initiatives portant
sur la recherche scientifique et les innovations technologiques qui pourraient 6tre r6alis6es
dans le cadre du Programme MEDA de l'Union europ6enne et du Partenariat eurom6diter-
ran6en.

Article 7

1. Les partenaires aux projets appuy6s dans le cadre du pr6sent Accord sont invit6s
soumettre aux Parties les 616ments attestant lexistence d'accords contractuels mutuels rela-
tifs aux droits de proprit6 intellectuelle. Ils devraient comporter notamment :

a) Les droits de propri6t et d'utilisation du savoir-faire, ainsi que les droits de proprit6
intellectuelle que d6tenaient les partenaires avant le projet;

b) Les accords relatifs A la propri6t6 et A lutilisation du savoir-faire et A la proprit6
intellectuelle devant 8tre 6tablis au cours du projet.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il incombe aux partenaires
des projets financ6s en vertu du pr6sent Accord de pr6server leurs propres int&r6ts.

3. L'information scientifique et technologique du domaine public 6manant d'activit~s
de coop6ration au titre du pr6sent Accord peut 8tre mise A la disposition du public en utili-
sant les r6seaux coutumiers.

4. A moins d'approbation 6crite de rautre Partie, chaque Partie s'engage A ne commu-
niquer A une tierce personne, A une organisation ou un autre pays, aucune information rela-
tive aux r6sultats obtenus A partir de programmes de coop6ration en mati~re de R-D
industrielle au titre du pr6sent Accord.

Article 8

La Partie isra6lienne d6signe son Minist re de lindustrie et du commerce et ]a Partie
italienne son Minist~re des affaires &trang~res, en qualit&, respectivement, de coordonna-
teurs de l'ex&cution du pr6sent Accord au niveau national.

Le Bureau du Conseiller scientifique en chef du Minist&re isra6lien de lindustrie et le
Minist~re italien des affaires 6trang~res sont les Autorit6s coop6rantes aux fins de l'appli-
cation des modalit~s pr6cis~es A larticle 4.

Les activit6s r6alis6es en vertu du pr6sent Accord feront l'objet d'un accord entre les
Autorit~s comptentes concernant la nature des projets de coop6ration, la disponibilit& des
fonds et les ressources des Parties, ainsi que d'arrangements et de proc6dures g~n&raux de-
vant tre suivis dans l'application des modalit~s pr6cis6es aux articles 4 et 5.
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Article 9

Pour la mise en oeuvre du present Accord et la verification de l'6tat d'avancement de
son application, les Parties d~signeront une Commission mixte responsable de la coop&ra-
tion en matibre de R-D industrielle, scientifique et technologique. La Commission mixte
6valuera 1'&tat et les perspectives de la cooperation, d~finira les programmes ex~cutifs et su-
pervisera leur r~alisation.

La Commission mixte, sous la pr~sidence de chacun des pays, se r~unira tous les deux
ans, A moins qu'i nen soit convenu autrement, alternativement en lsrael et en Italie, les da-
tes devant tre convenues par la voie diplomatique.

Article 10

Les dispositions du present Accord ne portent pas prejudice aux droits et obligations
des Parties en vertu des conventions internationales qu'elles ont conclues avec des pays
tiers.

Article 11

Tout diffrend r~sultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord sera
r~gl par la voie de n~gociation entre les Parties.

Article 12

Le present Accord est ratifi6 conform~ment aux r~gles constitutionnelles des deux Par-
ties. I1 entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par laquelle les deux Parties
se seront communiqu& officiellement l'accomplissement de leurs formalit~s respectives.

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera automatique-
ment renouvel6 pour une m~me p~riode. Chaque Partie pourra d~noncer par 6crit le present
Accord six mois avant son expiration.

La d6nonciation du present Accord ne portera pas prejudice aux projets en cours d'ex6-
cution qui se poursuivront jusqu'A leur ach vement, conform~ment aux conditions conve-
nues.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Bologne, le 13 juin 2000 qui correspond au 10e jour de Sivan 5760, en deux
exemplaires originaux, en langues hbra'que, italienne et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

RANAAN COHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

ENRICO LETTA




